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Tragschienen-Busverbinder
Tragschienen-Busverbinder 1   5-polig werden in 
die Hut-Schiene eingelegt und zusammengesteckt.
Durch die Busverbinder werden die Kommunikations
signale und die Spannungsversorgung der PLVario-
Module untereinander parallel verbunden. Die Mon
tage der PLVario-Module (PLVario-NET, PLVario-EM3, 
PLVarioEM3/DIX) erfolgt durch Aufschwenken, hier-
bei wird das Modul durch den Hutschienenstecker 
mechanisch geführt.

Artikel-Nr. E3015000 (1 Stück)

Steckerteil
Anschlussstecker 5-polig 2   für Tragschienen-
Busverbinder. 
Anschlussart: Schraubanschluss bis 1,5mm2 
 

Artikel-Nr. E3015001 (1 Stück)

Buchsenteil
Anschlussbuchse 5-polig 3   für Tragschienen-
Busverbinder. 
Anschlussart: Schraubanschluss bis 1,5mm2 
 

Artikel-Nr. E3015002 (1 Stück)

Buchsenleiste
Buchsenleiste 16-polig 4   zum Anschluss des 
PLMaster und SASIL-Abgangsleisten. 
Anschlussart: Schraubanschluss bis 1,5mm2 
 

Artikel-Nr. A8016141 (1 Stück)

DIN rail bus connector 
5-pole DIN rail bus connector for 1   to be inserted 
in DIN rails and plugged together. Communication 
signals and power supply of PLVario modules will 
be connected in parallel by means of DIN rail bus 
connectors. PLVario modules (PLVario-NET, PLVario-
EM3, PLVarioEM3/ DIX) are mounted in a swivel 
motion, guided by the top-head plug. 

Article no. E3015000 (1 piece)

Plug (male) unit
5 pole terminal plug 2   for DIN rail bus connector 
Type of connection: Screw terminal up to 1,5 mm2 
 

Article no. E3015001 (1 piece)

Socket (female) unit
5 pole terminal socket 3   for DIN rail bus connector 
Type of connection: Screw terminal up to 1,5 mm2 
 

Article no. E3015002 (1 piece)

Female multiway connector
16 pole female multiway connector 4   for the con-
nection of PLMaster and SASIL switch-fuses 
Type of connection: Screw terminal up to 1,5 mm2 
 

Article no. A8016141 (1 piece)
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SASIL

Produktdefinition
• �Schalter-Sicherungseinheit in Leistenbauform 

(SASIL)
• �Lasttrennschalter mit Sicherung nach  

IEC/EN 60947-3 
• �Leistenbauform und modularer Aufbau ermögli-

chen schnelle Projektierung
• �Schubeinsatztechnik garantiert einfache 

Montage
• �Doppelunterbrechung, beidseitige Trennung, 

vor und nach der Sicherung
• Einbau/Nachrüstung unter Spannung möglich
• Hohe Personensicherheit „laienbedienbar“

Einsatzbereich
• �Schaltgerätekombinationen (TSK/PTSK) für 

Niederspannungsverteilung 

Produktbeschreibung
Alle SASIL-Leisten besitzen Einschubkontakte und 
können in Verbindung mit den entsprechenden 
Leistenführungen sicher auf ein hochkant stehendes 
Feldverteilschienensystem gesteckt werden. Ab
gangsseitig steht ein Schraubanschluss für Kabel
schuhe zur Verfügung. 

Ein Verriegelungsmechanismus im Schaltgriff ver-
hindert ein Öffnen des Leistendeckels im einge-
schalteten Zustand. Durch die beidseitigen Ab
schaltung (Doppelunterbrechung, Trennung vor und 
nach der Sicherung) ist ein gefahrloses Auswechseln 
der Sicherung möglich.

Product definition
• �Fuse-combination unit for direct busbar moun-

ting (SASIL)
• Switch-fuse according to IEC/ EN 60947-3
• �Fuse-rail design and modular system enable 

fast switchboard lay-out
• �Rack-and-panel technology for guaranteed simple 

mounting
• �Double-break switch separates both fuse-con-

tacts from circuit
• Installation/extension possible on life systems
• �High personnel safety level, may be operated by 

unskilled persons

Application
• �Low voltage switchgear assemblies (type testes 

or partially type tested) for l.v. distributions
	

Product description
SASIL switch-fuse rails are equipped with rack-to-
panel contacts and are rail guided for safe push-in 
mounting on the edges of flat panel busbars. 
Outgoing cables may be connected by means of 
cable lugs.

The operating handle is equipped with an inter
locking mechanism to prevent opening of the cover 
in “on” position. Double-break disconnection on 
both sides of the fuses enables safe fuse-link 
replacement. 
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SASIL

SASIL-Gerätevarianten

Ausführungen:
• 2polig für DC-Netze bis DC 440V
• 3polig für AC-Netze bis 3AC 690V
• 4polig für AC-Netze bis 4AC 690V 

Baugrößen: 
4 Baugrößen im Rastermaß 25mm

• 2- und 3polig:	Gr.00 - 160A	- 50mm 
	 Gr.1    - 250A	- 75mm 
	 Gr.2	 - 400A	- 150mm 
	 Gr.3	 - 630A	- 150mm

• 4polig:   	 Gr.00	 - 160A	- 100mm
	 Gr.1	 - 250A	- 150mm
	 Gr.2	 - 400A	- 300mm
	 Gr.3	 - 630A	- 300mm

Sicherungen: 
• NH-Sicherungseinsatz:	 Gr. 000 – 3
• BS-Sicherungseinsatz: 	 A1-B6

Verteilschienenmerkmale:
• Schienenquerschnitt 40 x 10 bis 100 x  10
• Schienenmittenabstand 185 oder 60mm
• Schienenmaterial Cu

Betätigung:
• Handantrieb
• Motorantrieb

SASIL Product versions

Product variants
• 2 pole version for DC networks up to DC440V
• 3 pole version for AC networks up to 3AC690V
• 4 pole version for AC networks up to 4AC690V
	

Sizes:
• 4 sizes in 25 mm modular spacing
• 2 and 3 pole:	 size 00	 -  160 A	 -  50 mm
	 size 1	 -  250 A	 -  75 mm
	 size 2	 -  400 A	 -  150 mm
	 size 3	 -  630 A	 -  150 mm

• 4 pole:	 size 00	 -  160 A	 -  100 mm
	 size 1	 -  250 A	 -  150 mm
	 size 2	 -  400 A	 -  300 mm
	 size 3	 -  630 A	 -  300 mm

Fuses:
• NH fuse-links: 	sizes 00 – 3
• BS fuse-links: 	 A1 – B6
	

Busbar specification:
• Cross section 40 x 10 up to 100 x 10
• Centre distance 185 mm or 60 mm
• Material Cu
 	

Operation:
• Manual operation
• Motor powered operation	  
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SASIL-Gerätezubehör

• �Strommessung
	 - �Einbau von 3 (4) Wandlern mit  

Sekundärstrom 1A oder 5A
	 - Genauigkeitsklasse 1 von 50A - 600A
	 - �Genauigkeitsklasse 0,5 und von 150A-	

600A (eichfähig, geeicht, geeicht mit 
Eichschein)

•	Messgeräte
	 - Dreheisenstrommesser
	 - Bimetallstrommesser (8min. oder 15min.)

•	�Schaltstellungsanzeige 
1 Öffner und 1 Schließer

•	Steckerleiste
	 zur Verdrahtung der externen Hilfsstromkreise

•	�Elektronische Sicherungsüberwachung 
Bei geschalteter Sicherung Anzeige über front-
seitige LED und gleichzeitige externe Meldung 
auf Öffner-/ Schließerkontakte zur Steckerleiste.

• �Messmodule zur Anbindung an 
Energiemanagmentsystem PLMaster 
Nur für Wandler N/1A

• Gesamtes Gerätezubehör in SASIL integriert

SASIL Accessories

• Current metering
	 - �Integration of 3 (4) current transformers with 1 A 	

or 5 A secondary current
	 - accuracy class 1 from 50 A to 600 A
	 - �accuracy class 0,5 from 50 A to 600 A 

(capable of adjustment, calibrated, 	calibrated 	
with certificate)

•	Meters
	 - True r.m.s. ampere meter
	 - Bi-metal ampere meter (8min or 15min)

•	�Switch position indication 
1 “b” contact and 1 “a” contact

•	�Multi-way connector 
for external control circuits

•	�Electronic fuse monitoring 
Indicates fuse operation by means of red LED at 
front and simultaneous external signals of “a” / 
“b” contacts available on multi-way connector. 

•	�Measuring modules for the connection with 
PLMaster energy management system 
Only for c.t.s N/ 1 A

•	All accessories are integrated in SASIL

SASIL

Anhang / Appendix 
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SASIL-Systemzubehör

• �Schaltschrankprofile für nicht vorbereitete 
Systembauschränke

• �Sammelschienenträger 3- und 4polig für 
185 mm SS-Systeme (40 x 10 bis 100 x 10)

• �Sammelschienen- und Kabelanschlussraum
abdeckung

• �Sammelschienentrennungen zur Sammel
schienenlängstrennung

• Leistenführungen zum Einbau der SASIL-Leiste
• �Kabelschottungen zur Abschottung des 

Kabelanschlussraumes
• �Buchsenleiste für kundenseitigen 

Steuerkabelanschluss 
• �Einschaltsperren zum Einsatz in die 

Leistenführungen  
• �Auszugswerkzeug zum Herausziehen der SASIL-

Leisten
• Reservefeld- und Systemabdeckungen 
• Montagematerial

Geräteeinbausystem

• Montageplatten in Modulhöhen 100 bis 600 mm
• �Geräteeinbaumodule in Modulhöhen 150 bis 

600 mm vorbereitet für Spannungsabgriff für 
Reiheneinbaugeräte für 60 mm SS-System

• Gerätetüren ohne oder mit Sichtfenster
• Stromabgriff 100 oder 630 A

SASIL system accessories

• �Switch panel profiles for unprepared panel  
systems

• �3 and 4 pole busbar carriers for 185 mm busbar 
systems (40 x 10 up to 100 x 10)

• Busbar covers and cable terminal covers
• �Busbar disconnection for longitudinal busbar 

separation
• Guide rails to assist SASIL installation
• Separators for cable connecting area
• �Female multi-way connectors for customer’s 

control cable connection
• Switching lock to be installed in guide rails
• �Pull-out tool to remove SASIL rails from switch-

board
• Open space and system covers
• Installation materials

Installation system for modular devices

• �Mounting plates in modular dimensions 100 up 
to 600 mm

• �Modules in modular sizes of 150 up to 600 mm 
for built-in type devices, prepared for voltage 
taps and modular devices for 60 mm busbar 
system

• Doors with or without window
• Current tap 100 or 630 A

 

SASIL
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Bestellbeispiel SASIL 2 / 3W VB 250 - 1 MS / SKL / MB8 / SÖ / ES00

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13

1

2

3

4

5

6

Antriebsart /		
Type of operation

Baugröße / Size
 	

Bauart / Design

Polzahl / Number of poles

Wandleranzahl / CTs	

Klassengenauigkeit der 
Wandler nach VDE 0414 /	
Accuracy class rating of 
the CTs to VDE 0414

Handantrieb / Manual operation
Motorantrieb DC24V / Motor operation, DC24V
	
DIN NH-Gr. 00 / DIN LV HRC size 00	 Gebrauchskategorie / Utilization category:	 400V/AC23	 500V/AC23	 690V/AC23
DIN NH-Gr. 1 / DIN LV HRC size 1	 Gebrauchskategorie / Utilization category:	 400V/AC23	 500V/AC23	 690V/AC23
DIN NH-Gr. 2 / DIN LV HRC size 2	 Gebrauchskategorie / Utilization category:	 400V/AC23	 500V/AC23	 690V/AC23
DIN NH-Gr. 2 / DIN LV HRC size 2	 Gebrauchskategorie / Utilization category:	 400V/AC23	 500V/AC22	 690V/AC22
DIN NH-Gr. 3 / DIN LV HRC size 3	 Gebrauchskategorie / Utilization category:	 400V/AC23	 500V/AC23	 690V/AC23
DIN NH-Gr. 3 / DIN LV HRC size 3	 Gebrauchskategorie / Utilization category:	 400V/AC23	 500V/AC22	 690V/AC22		

Leiste / Strip	
Doppelleiste, 2 Leisten mit gemeinsamen Handantrieb / Double strip, 2 strips w. a common manually-op. mech.
Kuppelleiste zum Verbinden von zwei Feldverteilschienensystemen (nur für Baugröße DIN NH-3) / 
Coupling strip for coupling of two field distributor busbar systems (for DIN LV HRC size 3)

3polig / 3-pole
2polig / 2-pole

ohne in die Leiste eingebaute Wandler / Without transformers fitted in the strip
1 Wandler, in Leiste auf Phase L1 eingebaut, Einspeisung über Feldverteilschiene / 1 transformer, fitted in strip to phase L1, feeding 
through field distribution busbars
3 Wandler, in Leiste eingebaut, Einspeisung über Feldverteilschiene / 3 transformers, fitted in strip, feeding through field distribution busbars
6 Wandler, in Doppelleiste eingebaut, Einspeisung über Feldverteilschiene / 6 transformers, fitted in double strip, feeding through 
field distribution busbars
1 Wandler, in Leiste auf Phase L1 eingebaut, Einspeisung über Kabelanschluss / 1 current transformer, built-in strip on phase L1, 
feeding through cable terminal
3 Wandler, in Leiste eingebaut, Einspeisung über Kabelanschluss / 3 current transformers, built-in strip, feeding through cable terminal
6 Wandler, in Doppelleiste eingebaut, Einspeisung über Kabelanschluss / 6 current transformers, built-in strip, feeding through cable terminal

Klasse 1 / Class 1
Klasse 0,5 mit Zulassungszeichen (nur für Wandler ab 150A) / Class 0.5, with certification mark (for transformers from 150A)
Klasse 0,5 mit Zulassungszeichen und Einzelbeglaubigung, (nur für Wandler ab 150A) / Class 0.5, with certification mark, 
individually certified (for transformers from 150A)
	

*
MOT

00-50
1
2

2N
3

3N

*
D
K

*
-2

*
1W

3W
6W

1WZ

3WZ
6WZ

*
V

VB

Typ Sasil 185mm / Type Sasil 185mm
 

Bestellbeispiel SASIL-Leiste Gr. 2 / Order example SASIL strip, size 2

  Leiste mit Handantrieb, 3polig / Strip, manually op., 3-pole
  Gebrauchskategorie AC23/690V / Utilization category, AC23V / 690V
  �3 Wandler 250A-1A, Klasse 0,5 mit Zulassungszeichen und Einzelbeglaubigung, verdrahtet auf Meßgerät und Steckerleiste / 
3 current-transformers (CT), 250A-1A, class 0.5, with certification mark, individually certified, wired up on measuring device 
and push-on terminal strip

  Meßgerät Bimetall mit Schleppzeiger / Einstellzeit 8min. / Ammeter, bimetallic, max. demand indicator  / setting time 8 min.
  Schaltstellungsanzeige 1 Öffner und 1 Schließer / Position indicator, 1 make and 1 break contact
  Elektronische Sicherungsüberwachung / Electronic fuse monitor

Die angegebene Reihenfolge bei Bestellung bitte einhalten ! / Please adhere to the order given here !

* Bei diesen Optionen wird keine Typbezeichnung angegeben / No type ID must be stated for these versions

Typenschlüssel SASIL-Leisten / Type key for SASIL strips 
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7

8

9

10

11

12

13

              

50A
75A
100A
125A
150A
200A
250A
300A
400A
500A
600A

1A
5A
		
nur auf Steckerleiste für externen Anschluss / On push-on terminal strip, for external connection 
nur auf Messgerät (nur bei 1 Wandler möglich) / On measuring device (1 transformer)
auf Messgerät und auf Steckerleiste / On measuring device and push-on terminal strip

bei Leisten ohne Gerätetzubehör und bei interner Strommessung und Anzeige / For strips without device accessories and for 
internal current measurement and indication	
Steckerleiste ist notwendig bei 3poliger Strommessung, Hilfsschaltereinbau, Elektronikmodule, außerdem bei 1poliger 
Strommessung mit externem Klemmenanschluss / Push-on terminal strip required for 3-pole current measurement, auxiliary 
switches and electronic modules, and for 1-pole current measurement with external terminal connection

ohne Messgerät / Without measuring device
Dreheisenmessgerät / Moving iron current meter
Bimetallmessgerät mit Schleppzeiger, Einstellzeit 8min. ( Einsatz erst ab Wandler 125A) / Bimetallic, with slave pointer, setting 
time 8min. (for transformers from 125A)
Bimetallmessgerät mit Schleppzeiger, Einstellzeit 15min. ( Einsatz erst ab Wandler 125A) / Bimetallic, with slave pointer, set-
ting time 15min. (for transformers from 125A)

ohne Schaltstellungsanzeige / Without position indicator
1 Schließer und 1 Öffner / 1 make and 1 break
1 Schließer (möglich nur in Kombination mit Elektronikmodul ES05) / 1 make (in conjunction with electronic module ES05)

ohne Elektronikmodule / Without electronic modules
Elektronische Sicherungsüberwachung / Electronic fuse monitor
Elektronisches Überwachungsmodul EE für Energiemanagementsystem PLMaster, Versorgungsspannung DC24V / Electronic 
monitoring module EE for PLMaster energy management system, supply voltage DC24V
Elektronische Sicherungsüberwachung, nur für SASIL-MOT-Leisten, Versorgungsspannung DC24V / Electronic fuse monitor, 
for SASIL-MOT strips, supply voltage DC24V
Elektronisches Überwachungsmodul EE für Energiemanagementsystem PLMasterplus, Versorgungsspannung DC24V / 
Electronic monitoring module EE for PLMasterplus energy management system, supply voltage DC24V

Primärstrom Wandler /  
CT primary current
 	

Sekundärstrom Wandler / 
CT secondary current

Wandlerverdrahtung /
CT wiring

Steckerleiste für Hilfs
stromverdrahtung / 
Push-on terminal strip 
for auxiliary circuits

Messgerät / Measuring 
device

Hilfsschalter für Schalt
stellungsanzeige / 
Auxiliary switch for posi-
tion indication

Elektronikmodule / 
Electronic modules	

50
75

100
125
150
200
250
300
400
500
600

1
5

S
M

MS

*

SKL

*
MD

MB8

MB15

*
SÖ
1S

*
ES00
EE05

ES05

EE06

Bestellbeispiel SASIL 2 / 3W VB 250 - 1 MS / SKL / MB8 / SÖ / ES00

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13

Typenschlüssel SASIL-Leisten / Type key for SASIL strips 
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Energiedatenerfassung in Unternehmen mit 
großer Filialstruktur
Textildiscounter, Supermarktketten, Franchise-
Unternehmen u.ä. haben an vielen Standorten 
Filialen, meist mehrere Logistikzentren und eine 
Zentrale. Aufgrund steigender Energiekosten ist hier 
die vergleichende Betrachtung der Verbrauchswerte 
Basis zur Optimierung der Energiekosten.

Anforderung: Energiedaten erfassen und auswerten
Erfassung der Verbrauchswerte in den einzelnen 
Filialen und Logistikzentren. Die Daten sollen zentral 
in der Hauptverwaltung gesammelt und ausgewertet 
werden. Da die einzelnen Liegenschaften bereits 
über Internet mit der Zentrale verbunden sind gilt 
es, diesen Kommunikationsweg zu nutzen. Des wei-
teren soll ein Kostenstellenmanagement ins Leben 
gerufen werden, um die einzelnen Liegenschaften 
präzise und direkt abzurechnen. 

 
Lösung: Energiemanagement POWERLIZER
In den großen Logistikzentren und Verwaltungsge
bäuden werden PLMaster als zentrale Datensammler 
eingesetzt. Von den Energieabgängen werden die 
elektrischen Größen über den JM-Datenbus an den 
zugehörigen PLMaster übermittelt. Dieser übergibt 
die Messdaten direkt über Ethernet in die Firmen
zentrale. In ausgesuchten Filialen wird die Ein
speisung durch PLVario Systemmodule überwacht. 
PLVario-EM3 erfasst die elektrischen Messgrößen 
und PLVario-NET übergibt die Energiedaten jeder 
Filiale ebenfalls direkt über Ethernet in die Firmen
zentrale.

Energy data recording in enterprises with  
numerous branches 
Textile discounters, supermarkets, franchising enter-
prises etc. have branches in many locations, several 
logistic centres and one headquarter. Rising energy 
costs require comparison of power consumption in 
order to optimise energy costs.

Objective: Energy data recording and evaluating
Recording of energy consumption in individual 
branches and logistic centres. Data shall be consoli-
dated and evaluated in the headquarters. As the 
individual premises are already connected with the 
headquarter via internet, this existing way of com-
munication shall be utilized. In addition, a cost centre 
management system shall be installed to allocate 
costs directly and precisely to the individual premi-
ses.

Solution: POWERLIZER energy management
PLMaster units are used in the major logistic centres 
and administration buildings for centralised data 
recording. Electric quantities of power circuits are 
transmitted to the corresponding PLMaster via JM 
data bus. PLMaster transmits the measured date 
directly to the company headquarter via Ethernet. 
The feeder circuits of selected branches are monito-
red by means of PLVario system modules. PLVario-
EM3 records the electric quantities and PLVario-NET 
transmits the energy data of each branch directly to 
the headquarter via Ethernet.

Applikation / Application
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Somit stehen dort von jedem Energieabgang in den 
NS-Hauptverteilungen oder aber von Unterver
teilungen der Filialen die Messwerte zur Verfügung: 

• Spannung
• Strom
• Wirk- und Blindleistung
• �Wirk- und Blindarbeit (Bezug und 

Rückspeisung)
zur Verfügung.

Als zentrale Visualisierungs- und Analysesoftware 
wird in der Firmenzentrale die Software PLPro 
genutzt. PLPro verarbeitet und visualisiert die Daten 
aller angeschlossenen PLMaster und PLVario-NET 
Module.

Funktionsumfang PLPro:
• �Zentrale Darstellung und Verwaltung der 

Liegenschaften und Filialen
• Online-Visualisierung aller  Energieabgänge    
• Objektorientierte Bedienerführung
• Langzeitdatenspeicherung
• �Datenanalyse  historischer Daten 

(Langzeitarchive)
• Datenanalyse Momentanwerte (Kurzzeitarchive)
• Alarm- und Ereignisverwaltung
• Kostenstellenmanagement

Thus, meter readings of each energy branch in l.v. 
distribution centres or sub-distributions are availa-
ble in the headquarters:

• Voltage
• Current
• Active and reactive power
• �Active and reactive energy (both, reception and 

supply)

The PLPro software serves as a central visualising 
and analysing software. PLPro processes and visua-
lises the data of all connected PLMaster and 
PLVario-NET modules.

PLPro features:
• �Centralised visualisation and administration of 

premises and branches.
• Online visualisation of all power circuits
• Object oriented guided user interface
• Long-term data memory
• Analysis of historic data (long-term archive)
• �Analysis of momentary values (short-term 

archive)
• Alarm and event management
• Cost allocation management

Applikation / Application
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Messdaten aus der Mittelspannungsstation

Anforderung: transparente Energieverteilung
Verbesserung der Betriebssicherheit und Energie
effizienz  durch Aufbau einer echtzeitnahen Energie
datenerfassung. Datensammlung als Grundlage zur 
Netzplanung und Lastkontrolle. Vereinfachung der  
Netz- und Kurzschlussberechnung.

Lösung:  
Energiedatenerfassung POWERLIZER-Vario
Das System PLVario von JEAN MÜLLER liefert Mess
daten aus den Mittelspannungsstationen und bildet 
die Grundlage  für  eine effektive Lastkontrolle und  
Netzplanung. Durch PLVario-EM3 Module werden 
die Strangströme in den Schwerpunktstationen 
erfasst. Innerhalb der Schwerpunktstationen sind 
alle Messmodule über  den CAN-BUS mit einem 
PLVario-NET Modul verbunden. PLVario-NET über-
mittelt die Messdaten direkt über Ethernet in das fir-
meninterne Netzwerk. Somit ist eine Lastkontrolle 
der Energieverbraucher in Echtzeit möglich. 
Netzumschaltungen können zielgerichtet vorgenom-
men werden. Gleichzeitig liefert das Messmodul 
PLVario-EM3 weitere elektrischen Größen um 
Laständerungen  und Netzanalyse durchzuführen.

Messgrößen / Funktionen PLVario-EM3
• �Spannungen von Außenleiter/PEN (Nullleiter + PE)
• Spannungen und Ströme der Außenleiter
• Leistungsfaktor und Klirrfaktoren
• Wirk-, Blind- und Scheinleistung
• Frequenz und Symmetrie (Schieflast)
• 1. bis 11. Oberschwingung (Harmonische) 
• �Harm. Verzerrung (THD) von Strom und 

Spannung 
• Wirk- und Blindarbeit nach Bezug und Lieferung

Metered data from m.v. transformer substations

Objective: Transparent energy distribution
Improvement of operational reliability end energy 
efficiency by installation of close to real time recor-
ding of energy data. Data collection as a basis of 
network planning and load management. Simpli
fication of network and short-circuit calculation.

Solution: Energy data monitoring by means of 
POWERLIZER-Vario
The JEAN MÜLLER PLVario system supplies metered 
data from m.v. transformer substations and forms 
the basis for efficient load management and net-
work planning. PLVario-EM3 modules record the 
branch currents of major transformer substations. 
All the meter modules of one major transformer 
substation are connected to a PLVario-NET module 
via CAN-bus. PLVario-NET transmits the meter data 
directly to the company network via Ethernet. Thus, 
real time load control of energy consumers is possible. 
Change-over switching operations can be initiated 
accordingly. The meter module PLVario-EM3 does 
also supply additional electric quantities to be used 
for load changing and network analysis.

Measured quantities / functions of PLVario-EM3
• Voltage of phase conductors to PEN (neutral + PE)
• Voltages and currents of phase conductors
• Power factor and harmonic factors
• �Active power, reactive power and apparent power
• Frequency and symmetry (asymmetric load)
• 1st up to 11th interharmonics 
• �Harmonic distortion (THD) of current and voltage
• �Active and reactive energy, both reception and 

supply

Applikation / Application
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• Grenzwertüberwachung und Ereignisverwaltung

Über das innerbetriebliche Netzwerk (Ethernet) wer-
den die Daten aller Schwerpunktstationen direkt 
zum verarbeitenden PC übermittelt. Als zentrale 
Visualisierungs- und Analysesoftware wird die 
Software PLPro genutzt. PLPro verarbeitet und visu-
alisiert zyklisch die Daten Funktionsumfang PLPro:

• Zentrale Anlagendarstellung
• Online-Visualisierung aller  Energieabgänge    
• Objektorientierte Bedienerführung
• Langzeitdatenspeicherung
• �Datenanalyse  historischer Daten 

(Langzeitarchive)
• Datenanalyse Momentanwerte (Kurzzeitarchive)
• Alarm- und Ereignisverwaltung
• Kostenstellenmanagement

• �“Out-of-range” monitoring and event registration

Data of all major transformer substations are direct-
ly transmitted via internal Ethernet to the proces-
sing PC.  The PLPro software serves as a central 
visualising and analysing software. PLPro visualises 
and processes the data periodically.

PLPro features:
• Centralised visualisation of the system
• Online visualisation of all power circuits
• Object oriented guided user interface
• Long-term data memory
• Analysis of historic data (long-term archive)
• �Analysis of momentary values (short-term 

archive)
• Alarm and event management
• Cost allocation management

Applikation / Application
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Schnittstellen Interfaces

Glossar

RS-232 (EIA-232) - Schnittstelle
Die RS-232-Schnittstelle wurde in den frühen 1960ern 
vom amerikanischen Standardisierungskomitee einge- 
führt. Dieses Komitee heißt heute Electronic Industries 
Alliance, weswegen der Standard auch korrekt EIA-
232 heißt. Gebräuchlich ist jedoch RS-232, wobei 
RS heute für Recommended Standard bzw. serielle 
Schnittstelle steht. Jedoch ist dies nicht präzise, da 
es mehrere serielle Schnittstellentypen (RS-422, RS-
485) gibt.

Generell arbeitet eine EIA-232-Verbindung seriell 
und asynchron, die Übertragung erfolgt in „Worten“. 
Dies bedeutet, die Daten werden nacheinander auf 
einer Leitung übertragen, der Zeitabstand zwischen 
den „Worten“, bestehend aus 5-9 Bits, kann beliebig 
lang sein. Der Beginn und das Ende eines „Wortes“ 
werden synchronisiert, das Empfängergerät taktet 
die Bits dann mit der eingestellten Baudrate ab. 
Daher muss die Baudrate bei den angeschlossenen 
Geräten identisch sein. Im POWERLIZER-System ist 
sie fest und beträgt 19200 Baud.

Der RS-232-Standard definiert die Verbindung 
zwischen dem Terminal und dem Modem, also im 
POWERLIZER-System zwischen dem Desktop PC und 
dem PLMaster-/PLVario-NET.

Als Spannungsschnittstelle ist die Leitungslänge 
auf 15 m begrenzt. 

In der einfachsten Konfiguration genügen drei 
Leitungen:

• �TxD (Transmit Data): Sendedaten (aus Sicht des 
Terminals)

• �RxD (Receive Data): Empfangsdaten (aus Sicht 
des Terminals)

• GND (Ground): Signalmasse 
Terminal und Modem werden über ein 1:1 Kabel ver-
bunden. Ein Terminal und ein anderes Terminal wer-
den über ein Nullmodem-Kabel verbunden. Dies ist 
im POWERLIZER-System der Fall. 

RS-485 (EIA-485)-Schnittstelle
Die RS-485-Schnittstelle ist wie die RS-232-Schnitt
stelle eine serielle Schnittstelle. Im Unterschied dazu 
ist die RS-485-Schnittstelle jedoch multipoint-fähig, 
während die RS-232-Schnittstelle eine Punkt-zu- 
Punkt-Verbindung darstellt. Somit wird in der Regel 
ein passiver Abschluss der Signalleitungen mittels 
120 Ω Widerstand vorgenommen. Maximal 256 Teil

RS-232 (EIA-232) - Interface
The RS-232-Interface standard has been established 
by an American standardization committee in the 
1960th. This committee is now named Electronic 
Industries Alliance, and consequently, the correct 
denomination of the interface is EIA-232. The com-
mon name is how-ever RS-232, whereby RS stands 
for Recommended Standard or serial interface 
respectively. As there are several serial interface 
specifications, the relevant numbers (e.g. RS-422, 
RS-485) need to be mentioned too.

The EIA-232 connection communicates serially 
and asynchronously. That means the bytes, consis-
ting of 5 to 9 bits, are transmitted one after another 
at time intervals of any duration in between. The 
beginning and the end of individual bytes are syn-
chronised. As the receiver scannes the bus at a preset 
rate, both, transmitter and receiver must exhibit the 
same baud rate. The transmission rate of the 
POWERLIZER system is fixed to 19200 baud. 

The RS-232-standard defines the type of connection 
between terminal and modem, i.e. between desktop 
PC and PLMaster-/ PLVario-Net of the POWERLIZER 
system. 

The cable length for voltage interfaces is limited 
to a maximum of 15 m.

The most simple configuration can be based on 
three lines only.

• �TxD (Transmit Data): Transmission data (from 
terminal view)

• �RxD (Receive Data): Reception data (from termi-
nal view

• GND (Ground): Signal ground 
Terminal and modem are connected via 1 : 1 cable.
Two terminals, as is the case with POWERLIZER, are 
interconnected by modem eliminator (null modem) 
cable.

RS-485 (EIA-485)-Interface
Like RS-232, the RS-485 is a serial type interface. 
RS-485 is characterized by its ability of multipoint 
communication, while RS 232 is suitable for point-
to-point communication only. Signal cables are there
fore terminated by 120 Ω resistors. A maximum of 
256 devices may be connected. Cables lengths up to 
1200 m and communication rates up to 1 MBit / s 
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nehmer können angeschlossen werden. Es lassen 
sich Kabellängen bis 1200 m und Übertragungsraten 
bis 1 Mbit/s realisieren. Der Profibus basiert auf der 
RS-485-Schnittstelle. 

CAN-Bus
Ursprünglich wurde der CAN-Bus 1983 von Bosch für 
die Vernetzung von Steuergeräten in Kraftfahrzeugen 
entwickelt. Motivator für diese Entwicklung war die 
Reduzierung der Kabelbäume und damit die Gewichts
reduzierung. CAN steht für Controller Area Network.

Bei dem CAN-Bus handelt es sich um ein asynchro
nes, serielles Bussystem. Es arbeitet nach dem Multi-
Master-Prinzip. Das CAN-Netzwerk selbst ist als 
Linienstruktur aufgebaut. 

Der CAN-Bus arbeitet nach dem CSMA-Algorithmus 
(Carrier Sense Multiple Access, Mehrfachzugriff mit 
Trägerprüfung). Alle angeschlossenen Teilnehmer 
hören den Busverkehr ab und senden in einer 
Ruhepause ihr Datenpaket. Kollisionen werden 
durch Bit-Aribitierung vermieden. 

Dazu erhält jede Nachricht (nicht das Gerät) einen 
vorab definierten Objektidentifier (z.B. für Strom L1, 
Temperatur „außen“). Ein Objektidentifier ist ein 11 
oder 29 bit langer String und definiert durch seinen 
Wert auch seine Priorität im System. Hierbei gilt auf 
Bit-Ebene: 0 = dominant, 1 = rezessiv. Die Teilnehmer 
(Geräte) können Sender und Empfänger von beliebig 
vielen Identifiern sein, aber zu einem Identifier darf 
es nur einen Sender geben. Werden nun mehrere 
Nachrichten gleichzeitig abgesetzt, so wird die 
Nachricht als gültig definiert, die den kleinsten 
Identifierwert (also höchste Priorität) hat. Alle ande-
ren Sender erkennen im Laufe dieser Bit-Aribitierung, 
dass ihre Nachricht niedrigere Priorität aufweist und 
schalten auf Empfang um. Nach Abschluß der Nach
richt hoher Priorität setzen die Geräte erneut Ihre 
Nachricht ab. Dieses Verfahren nennt man CSMA/CA 
(Collision Avoidance, Kollisionsvermeidung).

Vorteile: Die Nachrichten werden verlustfrei über-
mittelt, die Nachricht mit der höchsten Priorität wird 
zuerst gesendet. Der Bus wird optimal genutzt, es ent
stehen keine Leerzeiten durch Kollisionen. Er eignet 
sich daher insbesondere für schnelle und sicherheits
relevante Kommunikation (Automobil, Luftfahrt, Auto
matisierung).

may be realised. The RS-485 interface is also used 
with Profibus.

CAN-Bus
The CAN-Bus has originally been developed by 
Bosch Company in 1983 for the interlacing of control 
devices in cars. This development was driven by the 
intention to reduce harnessing effort and weight. 
CAN means Controller Area Network.

The CAN-Bus operates serially and asynchronously.
It is based on a multi-master-technology. The CAN 
network is of linear structure.

The CAN-Bus uses the CSMA algorithm (Carrier 
Sense Multiple Access). All devices connected to the 
bus are permanently monitoring the bus traffic and 
use any breaks to send their own messages. 
Potential data collisions are avoided by means of bit 
arbitration.

Each message is therefore marked with an object 
identifier (e.g. current L1, temperature „outside“).
Object identifiers consist of 11 or 29 bit strings and 
its value defines the priority level in the system. On 
the bit level a value of “0” means dominant and “1” 
means recessive. All devices connected to the bus 
may be receivers or transmitters of a multiplicity of 
identifiers but one unique transmitter only is allo-
wed for each identifier. If several messages are 
transmitted at the same time, only the one having 
the lowest value of identifier (highest priority level) 
is considered valid. All other transmitters recognize 
by bit arbitration the lower priority of their message 
and change over to receiver mode. After receipt of 
the high priority message, the transmission of lower 
priority messages will be repeated. This procedure 
is called CSMA/ CA (Collision Avoidance).

Advantages: No message can get lost, high priority 
messages will be transmitted first. The bus system 
will be utilized to its optimum capacity, no interrup-
tions are caused by collisions.

The CAN-Bus is therefore specifically suited for 
fast communication requiring a high safety level (e.g. 
automotive, aircraft and automation industries). 

Glossar
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Impulsausgang S0
Der Impulsausgang S0 sendet gewichtete Impulse, 
d.h. pro kWh oder m3 wird ein Impuls erzeugt. Ein 
entsprechendes Empfangsgerät zählt diese Impulse 
und generiert einen darstellbaren Wert. Somit ist es 
auf sehr einfache Weise möglich, in einem System 
erzeugte Werte in ein anderes System zu übermit-
teln. Die Definition dieser Schnittstelle erfolgt in der 
DIN 43864.

Die Schnittstelle wird für folgende Messgeräte 
eingesetzt:

• Elektrizitätszähler
• Gaszähler
• Wärmezähler
• Wasserzähler

Ethernet
Erste Ideen zu dieser Technologie entwickelte 
Robert Metcalfe 1973. Die erste Ethernet-Version 1 
wurde ab 1980 vom IEEE (Institute of Electrical and 
Electronics Engineers) weiterentwickelt. Seit 1985 
ist der Ethernet-Standard auch als internationaler 
Standard ISO/DIS 8802/3 etabliert.

Ethernet funktioniert ähnlich wie CAN-Bus nach 
dem CSMA Algorithmus (Carrier Sense Multiple 
Access, Mehrfachzugriff mit Trägerprüfung). Das 
bedeutet, jedes Gerät sendet nach Erkennung einer 
Ruhepause seine Nachricht. Im Unterschied zum 
CAN-Bus jedoch kommt hier nicht die Nachricht mit 
höchster Priorität sofort auf den Bus, sondern das 
erste Gerät, welches eine Kollision erkennt, sendet 
ein Störsignal, alle sendenden Geräte brechen ihre 
Sendung ab und versuchen es nach einer zufälligen 
Zeit wieder neu. Somit ist eine Wahrscheinlichkeit 
gegeben, dass diese Sendung nicht erneut zu einer 
Kollision führt. Dieses Verfahren nennt man CSMA/
CD (Collision Detection).

Allerdings steigt mit der Anzahl der Geräte im 
Netz die Wahrscheinlichkeit einer Kollision. Um dem 
entgegenzuwirken, setzt man Switches ein, welche 
die angeschlossenen Geräte auf Segmente verteilen. 
Kollisionen können nur noch innerhalb der Segmente 
stattfinden. Die Wahrscheinlichkeit kann auf null 
reduziert werden, wenn ein Segment nur noch aus 
dem Switch und dem Endgerät besteht. 

Pulse Output S0
The pulse output So transmits weighed pulses, i.e. 
one pulse per kWh or per m3. The corresponding 
receiver counts the pulses and generates the quantity 
to be measured. This represents an easy way to 
transfer metered quantities between different systems. 
The definition of this interface is laid down in DIN 
43864.

Typical applications of this interface are:
• Electricity meters
• Gas meters
• Heat meters
• Water meters

Ethernet
The first ideas of this technology have been developed 
by Robert Metcalfe back in 1973. This first version 
Ethernet 1 has been further improved by the Institute 
of Electrical and Electronics Engineers (IEEE) starting 
in 1980. The international Ethernet standard ISO/DIS 
8802/ 3 has been in existence since 1985. 

Ethernet, very much like CAN-Bus is based on the 
CSMA algorithm (Carrier Sense Multiple Access).
That means, the individual devices identify breaks in 
bus traffic and make use thereof by sending their 
own message during the break. However, unlike with 
CAN-bus technology, there exists no priority ranking 
of messages. The first device realising a collision, 
transmits an interference signal that interrupts all 
transmission activities temporarily. As transmission 
activities are resumed randomly, chances are that 
new collisions will be avoided. This procedure is cal-
led CSMA/ CD (Collision Detection).

The likelihood of collisions is however growing 
with the number of participating devices in the net-
work. In order to compensate for this effect, switches 
are used, that partition the network in different seg-
ments. This way, collisions are restricted to within 
individual segments. The likelihood of collisions 
within a segment will be reduced to zero in case the 
segment consists of one single switch and one 
device only.
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USB
USB steht für Universal Serial Bus, also für ein uni-
verselles, serielles Bussystem. USB1.0 mit 12Mbit/s 
wurde 1996 von Intel in den Markt eingeführt und hat 
eine Reihe von verschiedenen Schnittstellen abgelöst 
oder ergänzt. Ganz bewusst war diese Schnittstelle 
von Anfang an nicht nur auf Maus oder Tastatur fest-
gelegt, sondern nahezu auf alle Peripheriegeräte. 

Im Jahr 2000 folgte USB2.0 mit 480Mbit/s und 
ermöglicht nun auch den sinnvollen Einsatz von 
Massenspeichern am USB.

USB ist ein bitserieller Bus. Das Kabel ist vieradrig 
ausgeführt, 2 Adern für die Daten, 2 Adern für die 
Stromversorgung angeschlossener Geräte. Es können 
max. 127 verschiedene Geräte angesprochen werden, 
wobei hierfür ein Verteiler (Hub) benötigt wird.  

M-Bus
M-Bus ist ein Feldbus für Verbrauchsdatenerfassung. 
Der M-Bus (metering bus) ist in der EN 1434 beschrie
ben. Die Endgeräte können über den Bus mit Strom 
versorgt werden. Es können maximal 250 Zähler an 
dem Bus angeschlossen werden. Die Übertragungs
rate beträgt zwischen 1200 und 9600 Baud.

Bedeutung hat der M-Bus im Umfeld der 
Messgerätehersteller gewonnen und wird für fol-
gende Messaufgaben eingesetzt:

• Wärmezähler
• Wasserzähler
• Stromzähler
• Gaszähler
Der PLMaster ist auf Anfrage auch mit einer 

Ausführung M-Bus erhältlich. 

USB
USB means Universal Serial Bus. USB 1.0, having a 
12 Mbit / s transmission rate, has been introduced 
by Intel in 1996. It replaced or complimented a series 
of different interfaces. This interface was intentionally 
not restricted to mouse or keyboard input but able 
to get input from almost any peripheral devices.

In the year 2000 USB 2.0 followed, having a 
transmission rate of 480 Mbit/ s. Thus, the use of 
USB mass storage devices became a reasonable 
solution. 

The USB is a bitserial bus. The cable comprises 
four wires, two for data transmission and two for the 
power supply of connected devices. A maximum of 
127 different devices can be addressed when using 
a hub.

M-Bus
The M-Bus represents a field bus for meter data 
recording. The M-Bus (metering bus) is defined in 
EN 1434. The bus may provide power supply of the 
connected devices. A maximum of 250 meters may 
be connected to the bus. Transmission rates range 
between 1200 and 9600 Baud. 

The M-Bus gained some importance with meter 
manufacturers and is used for the following applica-
tions:

• Heat meters
• Water meters
• Electricity meters
• Gas meters
The PLMaster is available in M-Bus technology 

upon request.
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Zeichnungen / Drawings
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Zeichnungen / Drawings

PLMaster  (Oben / top)

PLMasterplus  (Unten / bottom)
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http://www.jeanmueller.cn

Vertriebsgesellschaften

Sales Companies

Kontaktadressen
Contact Addresses

Weiterentwicklungen unserer Produkte und technische Änderungen
vorbehalten.
Änderungen, Irrtümer und Druckfehler begründen keinen Anspruch auf
Schadensersatz.
Es gelten unsere allgemeinen Verkaufs- und Lieferbedingungen,
welche Sie unter der
Internetadresse http://shop.jeanmueller.de finden.

Further developments of our products and technical changes are
subject to change.
Alterations, errors and errata constitute no claim for damages.
Our valid sales terms and delivery conditions are available on our
website http://shop.jeanmueller.de
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